
 
 

Порядок осуществления выплат по ценным бумагам на основании заявлений 

 

1. Термины и определения 

 

1.1. Банк – АО «Райффайзенбанк», отдел депозитарного обслуживания АО «Райффайзенбанк». 

1.2. Выплата – дивиденды в денежной форме по акциям российских акционерных обществ (в 

том числе по депозитарным распискам, удостоверяющим права на акции российских 

акционерных обществ), доходы в денежной форме и иные денежные выплаты по облигациям 

федерального займа, номинальная стоимость которых указана в рублях, облигациям 

российских эмитентов, по облигациям иностранных эмитентов, не являющихся 

иностранными лицами, указанными в пункте 1 Указа Президента Российской Федерации от 

05.03.2022 № 95 «О временном порядке исполнения обязательств перед некоторыми 

иностранными кредиторами» (далее - Указ № 95), централизованный учет прав на которые 

(обязательное централизованное хранение которых) осуществляется депозитариями, 

еврооблигациям, доходы по инвестиционным паям паевого инвестиционного фонда от 

доверительного управления имуществом, составляющим такой фонд, денежная компенсация 

в связи с частичным погашением инвестиционных паев закрытого паевого инвестиционного 

фонда без заявления владельцем инвестиционных паев требования об их погашении. 

1.3. Дата фиксации списка лиц, имеющих право на получение Выплаты (далее – Дата 

фиксации) - дата, по состоянию на которую определяются лица, имеющие право на 

получение Выплаты по облигациям или еврооблигациям, или дата, установленная решением 

общего собрания акционеров российского акционерного общества о выплате (объявлении) 

дивидендов для владельцев акций (лиц, осуществляющих права по акциям) и решением 

эмитента депозитарных расписок для владельцев депозитарных расписок (лиц, 

осуществляющих права по депозитарным распискам), а для владельцев инвестиционных 

паев (лиц, осуществляющих права по инвестиционным паям) - дата, на которую 

выплачивается доход от доверительного управления имуществом, составляющим паевой 

инвестиционный фонд (дата, на которую выплачивается денежная компенсация в связи с 

частичным погашением инвестиционных паев без заявления владельцем инвестиционных 

паев требования об их погашении). 

1.4. Держатель ценных бумаг – владелец ценных бумаг (лицо, осуществляющее права по 

ценным бумагам) или выгодоприобретатель (бенефициарный владелец) иностранной 

организации, в том числе не являющейся юридическим лицом в соответствии с ее личным 

законом, являющейся акционером или держателем депозитарных расписок. 

1.5. Документы – документы (помимо Заявления) согласно Перечню, представленные 

Заявителем в соответствии с Порядком. 

1.6. Заявитель – держатель ценных бумаг, обратившийся в Банк в целях получения Выплаты на 

основании Заявления. 

1.7. Заявление – заявление о передаче Выплаты по ценным бумагам по форме, являющейся 

Приложением 1 к Порядку. 

1.8. Иностранный номинальный держатель, Иностранный депозитарий – иностранная 

организация, имеющая право осуществлять учет и переход прав на ценные бумаги, в 

соответствии с применимым законодательством, которой в депозитарии Банка открыт Счет 

депо иностранного номинального держателя. 

1.9. Нотариальная копия: 

1.9.1. копия документа, верность Оригиналу которой засвидетельствована нотариусом в 

соответствии с законодательством РФ о нотариате; 

1.9.2. копия документа, верность Оригиналу которой засвидетельствована компетентным органом 

(лицом) иностранного государства (при условии легализации). 

1.10. Нотариальный протокол осмотра личного кабинета - документ на бумажном носителе, 

согласно которому нотариусом РФ или нотариусом иностранного государства в порядке 

обеспечения доказательств осуществлен осмотр информации, находящейся в 

информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (а именно сканированных образов 

документов, выданных соответствующим Иностранным депозитарием), с использованием 

сообщений электронной почты из электронных почтовых ящиков (адресов электронной 

почты) Заявителя, полученных от соответствующего Иностранного депозитария. 

https://login.consultant.ru/link/?req=doc&base=LAW&n=494230&dst=100007


 
 

1.11. Оригинал (в зависимости от того, что применимо):  

1.11.1. подлинник (первоначальный экземпляр) документа на бумажном носителе, подписанный 

Заявителем (его уполномоченным лицом) и заверенный печатью (при наличии);  

1.11.2. подлинник (первоначальный экземпляр) документа на бумажном носителе, подписанный 

Иностранным депозитарием (его/ее уполномоченным лицом) и заверенный печатью (при 

наличии); 

1.11.3. подлинник (первоначальный экземпляр) документа на бумажном носителе, подписанный 

иностранным брокером (его уполномоченным лицом) и заверенный печатью (при наличии). 

1.12. Перечень – перечень документов, представляемых в Банк при подаче Заявления, 

являющийся Приложением 2 к Порядку. 

1.13. Порядок – настоящий порядок взаимодействия с Банком при перечислении Выплаты на 

основании Заявлений. 

1.14. Решение Банка России – Решение Совета директоров Банка России об установлении 

требований к деятельности профессиональных участников рынка ценных бумаг, 

осуществляющих депозитарную деятельность, при осуществлении ими учета прав на 

отдельные виды ценных бумаг и перечислении ими выплат в денежной форме по отдельным 

видам финансовых инструментов и о порядке передачи российскими юридическими лицами, 

имеющими обязательства, связанные с еврооблигациями, денежных средств держателям 

еврооблигаций от 26.12.2025 или иной документ, его заменяющий. 

1.15. Сайт - сайт Банка, размещенный в информационно-телекоммуникационной сети Интернет 

по адресу: www.raiffeisen.ru 

1.16. Счет депо иностранного номинального держателя – счет депо, открытый в Банке 

Иностранному номинальному держателю. 

1.17. Иные термины используются в значениях, установленных Решением Банка России 

 

 

2. Порядок приема и рассмотрения Заявлений и Документов 

 

В соответствии с п. 1.10 Решения Банка России, Банк осуществляет передачу Выплаты 

Держателям ценных бумаг, не получившим Выплату в соответствии с абзацами первым и вторым пункта 

1.4 Решения Банка России, на основании Заявлений Держателей ценных бумаг и прилагаемых к ним 

Документов. Банк принимает решение в отношении Заявления не позднее окончания срока приема и 

рассмотрения Заявлений.  

 

Все Документы должны быть представлены в Оригиналах с подписью и печатью, либо в 

виде Нотариальных копий. Если документ выдан в иностранном государстве, то документ должен 

быть легализован в установленном порядке (путем консульской легализации или проставления 

апостиля). Документы, за исключением составленных на русском или английском языках, должны 

быть переведены на русский язык с последующим нотариальным удостоверением перевода.  

В случае невозможности представления Оригиналов или Нотариальных копий, также 

принимается к рассмотрению Нотариальный протокол осмотра личного кабинета.  

 

Документы могут быть переданы Заявителем лично (либо представителем по доверенности) в 

офисе Банка, либо отправлены по почте по адресу: Российская Федерация, 119002 г. Москва, 

Смоленская-сенная пл., д.28 (вниманию Отдела депозитарного обслуживания). 

 

Одновременно с направлением Документов Заявитель также направляет на электронный адрес 

adr.dividends@raiffeisen.ru  сканированные образы подготовленного Заявления и всех Документов до 

окончания срока приема и рассмотрения Заявлений. В теме письма необходимо указать «ВЫПЛАТА – 

Ценные бумаги [ISIN] – Наименование эмитента». Получение Банком сканированных образов Заявления 

и Документов не является основанием для осуществления операций и не накладывает на Банк никаких 

обязательств. 

 

На основании представленного Оригинала или Нотариальной копии Заявления и Документов, 

Банк принимает решение о передаче Выплаты Держателю ценных бумаг. При наличии обоснованных 

сомнений в полноте и (или) достоверности, либо недостаточности сведений, указанных в Заявлении и 

http://www.raiffeisen.ru/
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прилагаемых к нему Документах, Банк вправе отказать в передаче Выплаты соответствующему 

Держателю ценных бумаг. 

 

Выплаты Держателям ценных бумаг, исполнение обязательств перед которыми в соответствии с 

законодательством Российской Федерации должно осуществляться с использованием банковских счетов 

типа «С», осуществляются Банком на банковские счета типа «С». В случае если у Держателя ценных 

бумаг, которому причитается Выплата, отсутствует банковский счет типа «С», Банк открывает такому 

лицу банковский счет типа «С» и зачисляет на него причитающуюся Выплату. 



 
 

Приложение 1/ Appendix 1 

г. Москва                                          

                             «____» ____________20__г. 

 

ЗАЯВЛЕНИЕ 

о передаче выплаты по ценным бумагам 

 

[ФИО/Наименование организации]  

________________________________________ 

________________________________________  

(далее – «Заявитель») настоящим просит 

осуществить в соответствии с Решением Совета 

директоров Банка России об установлении 

требований к деятельности профессиональных 

участников рынка ценных бумаг, осуществляющих 

депозитарную деятельность, при осуществлении 

ими учета прав на отдельные виды ценных бумаг и 

перечислении ими выплат в денежной форме по 

отдельным видам финансовых инструментов и о 

порядке передачи российскими юридическими 

лицами, имеющими обязательства, связанные с 

еврооблигациями, денежных средств держателям 

еврооблигаций от 26.12.2025 (далее – «Решение»), 

Выплату по принадлежащим Заявителю  

[количество (цифрами и прописью)] 

____________________________________________

______________________________________ шт. 

ценным бумагам [наименование эмитента]  

____________________________________________

_____________________________________, ISIN 

код ценной бумаги__________________________ 

далее – «Ценные бумаги») на Дату фиксации 

[указать дату]                                                                               

«_____» ___________________________202__ г. по 

следующим банковским реквизитам [указать 

реквизиты банковского счета/банковского счета 

типа С, открытого в российском банке]: 

 

Получатель/владелец счета /ФИО, 

наименование: 

 

ИНН получателя: 

 

Номер счета получателя: 

 

Номер счета типа «С» получателя: 

 

Наименование банка получателя: 

 

Наименование города банка получателя: 

 

Номер корр. счета банка: 

 

БИК банка: 

 

Moscow                                                

                             «____» ____________20__  

 

APPLICATION 

for payment on Securities 

 

[Full name/Name of organization] 

_______________________________________ 

_______________________________________ 

(hereinafter – the "Applicant") hereby requests 

payment on securities to be carried out in accordance 

with the Decision of the Board of Directors of the 

Bank of Russia on the establishment of requirements 

for professional participants on the securities market, 

engaged in custody services, when they record rights 

to certain types of securities and distribute payments 

in cash for certain types of financial instruments and 

the procedure for the transfer by Russian legal 

entities with obligations related to Eurobonds of 

funds to Eurobond holders of December 26, 2025 

(hereinafter  - the "Decision"),  for securities owned 

by the Applicant: 

[number (in numbers and words)]  

 

___________________________________________

_______________________________________pcs. 

securities of [name of the issuer] 

___________________________________________

______________________________________, ISIN 

security code _____________________________ 

(hereinafter – the "Securities") as of the Record date 

[insert date]                                                           

"_____" ______________________________202__, 

according to the following bank details [indicate 

details of a bank account / bank account of type C 

opened with a Russian bank]: 

 

Recipient/owner of the account /full name, name: 

 

 

TIN of the recipient: 

 

Recipient's account number: 

 

Recipient’s account of type C: 

 

Name of recipient's bank:  

 

Сity of the recipient's bank: 

 

Correspondent number of the bank account: 

 

BIC of the bank: 

 



 
 

ИНН банка: 

 

КПП банка: 

 

принимая во внимание, что учет прав Заявителя1 на 

Ценные бумаги осуществляется  

[информация о номинальном держателе, включая 

номер Счета депо иностранного номинального 

держателя, и о вышестоящих номинальных 

держателях] ________________________________ 

____________________________________________

____________________________________________ 

____________________________________________ 

____________________________________________

____________________________________________ 

___________________________________________. 

 

Заявитель подтверждает, что не включен в реестр 

иностранных агентов на основании Федерального 

закона от 14.07.2022 № 255-ФЗ «О контроле за 

деятельностью лиц, находящихся под иностранным 

влиянием» (далее – «иностранный агент») [в случае 

включения в реестр иностранных агентов для 

выплаты дивидендов в сведениях о банковских 

реквизитах должны быть указаны реквизиты 

специального счета иноагента]: 

 да 

 нет 

 

Заявитель, являющийся юридическим лицом и 

получающий выплаты по облигациям российских 

эмитентов, подтверждает, что иностранные агенты 

не участвуют в капитале Заявителя прямо или 

косвенно с совокупной долей более 10 процентов: 

 

 да 

 нет 

 

Заявитель подтверждает свой статус налогового 

резидента Российской Федерации на дату 

получения Выплаты:   

 да 

 нет 

 

Заявитель просит применить льготное 

налогообложение по ставке ____% в соответствии с 

(отметить, если применимо): 

 соглашением об избежании двойного 

налогообложения между Российской 

Федерацией и 

__________________________ [страна 

налогового резидентства] 

TIN of the bank: 

 

KPP (Tax Registration Reason Code) of the bank: 

 

whereas the accounting of the Applicant's1 rights to 

Securities is carried out by  

[information about the nominal holder, including the 

Depo account of the foreign nominee holder, and 

superior nominal holders]  

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

__________________________________________. 

 

The Applicant confirms that hе/she is not included in 

the register of foreign agents on the basis of Federal 

Law No. 255-FZ of 14.07.2022 "On Control over the 

Activities of Persons under Foreign Influence" 

(hereinafter – the "foreign agent") [if included in the 

register of foreign agents, for dividend payment the 

details of special account of the foreign agent must 

be indicated in the bank details]: 

 yes 

 no 

 

 

The Applicant which is legal entity receiving interest 

payment on the bonds issued by the Russian legal 

entities confirms that foreign agents do not directly 

and indirectly hold cumulatively more than 10% in 

the Applicant’s capital:  

 

 yes 

 no 

 

The Applicant confirms his/her status of a tax 

resident of the Russian Federation on the date of 

receipt of payment on securities:   

 yes 

 no 

 

The Applicant requests to apply tax benefit at a 

rate____% in accordance with (tick if applicable): 

 

 Double Taxation Treaty between Russian 

Federation and 

                                           

__________________________ [country of 

tax residence] 

 
1 Если Заявление подается от имени выгодоприобретателя (бенефициарного владельца) иностранной организации, 

информация заполняется в отношении иностранной организации/ If the Application is submitted on behalf of the 

beneficiary (beneficial owner) of a foreign organization, the information is filled in with respect to the foreign organization 



 
 

 Налоговым Кодексом Российской 

Федерации (для налоговых резидентов 

Российской Федерации) 

 

Заявитель считает приложенные документы 

доступными в сложившихся обстоятельствах и 

свидетельствующими о принадлежности 

Заявителю указанного в Заявлении количества 

Ценных бумаг на Дату фиксации, а также 

подтверждающие право Заявителя – 

выгодоприобретателя (бенефициарного владельца) 

иностранной организации, являющейся 

акционером или держателем депозитарных 

расписок, на получение Выплаты.  

 

Заявитель считает свой интерес действительным и 

правомерным.  

 

Заявитель подтверждает [наличие] / [отсутствие] 

[указать, что применимо; в случае наличия 

обременений, просьба указать основные сведения 

об обременении] обременений и ограничений 

распоряжения в отношении Ценных бумаг.  

 

Заявитель понимает и признает, что при наличии 

обоснованных сомнений в полноте и (или) 

достоверности либо при недостаточности 

сведений, указанных в Заявлении о выплате по 

ценным бумагам и прилагаемых к нему 

документах, АО «Райффайзенбанк» вправе 

отказать в перечислении Выплаты 

соответствующему лицу.  

 

Заявитель понимает, что АО «Райффайзенбанк» 

вправе запросить прочие документы, которые 

могут потребоваться АО «Райффайзенбанк» для 

оценки полноты и достоверности сведений, 

указанных в Заявлении.  

 

Заявление составлено на русском и английском 

языках. В случае расхождений между русской и 

английской версиями, русская версия имеет 

преимущественную силу. 

 

Заявитель предоставляет АО «Райффайзенбанк» 

согласие на передачу сведений, в том числе, 

персональных данных, указанных в настоящем 

Заявлении, а также документах, предоставленных 

АО «Райффайзенбанк», иностранному 

номинальному держателю, на счете которого 

учитываются соответствующие ценные бумаги, в 

целях исполнения АО «Райффайзенбанк» 

обязательств, предусмотренных пунктом 1.14 

Решения. Заявитель подтверждает, что он получил 

все необходимые разрешения и согласия на такую 

передачу информации. 

 Tax Code of Russian Federation (for tax 

residents of Russia) 

 

 

The Applicant considers the attached documents to 

be available under the circumstances and to be 

evidence of the Applicant's ownership of the quantity 

of Securities specified in the Application as of the 

Record date, as well as confirming the right of the 

Applicant - the beneficiary (beneficial owner) of a 

foreign organization that is a shareholder or holder of 

depositary receipts - to receive the Payment. 

 

 

 

The Applicant considers his interest valid and 

legitimate. 

 

The Applicant confirms the [presence] / [absence] 

[please indicate, if applicable; in case of 

encumbrances, please provide main information 

thereon] of encumbrances and restrictions in use in 

respect of Securities. 

 

The Applicant understands and acknowledges that in 

case of reasonable doubts about the completeness and 

(or) reliability, or if the information specified in the 

Application for the payment on securities and the 

documents attached herewith, is insufficient, AO 

Raiffeisenbank has the right to refuse to pay funds to 

the relevant person. 

 

 

The Applicant understands that AO Raiffeisenbank 

has the right to request other documents that may be 

required by AO Raiffeisenbank to assess the 

completeness and accuracy of the information 

specified in the Application. 

 

The Application is made in Russian and English 

languages. In case of variation between the Russian 

and English versions, the Russian version shall 

prevail. 

 

The Applicant grants its consent to AO 

Raiffeisenbank for the transfer of information, 

including personal data, specified in this Application 

and other documents provided to AO Raiffeisenbank, 

to the foreign nominee holder keeping records of the 

respective securities, in order to fulfill AO 

Raiffeisenbank's obligations specified in clause 1.14 

of the Decision. The Applicant confirms that all 

necessary permissions and consents to such transfer 

of information are received.  

 

 



 
 

 

Адрес электронной почты Заявителя: 

 

Номер телефона Заявителя: 

 

Подпись Заявителя: 

 

______________________/__________________/ 

 
 

 

Email address of the Applicant: 

 

Telephone number of the Applicant:  

 

Signature of the Applicant: 

 

______________________/__________________/ 

 

 

 



 
 

Приложение 2/ Appendix 2 

Перечень документов 

1. Заявление (Приложение 1)1; 

2. Документы, позволяющие 

идентифицировать Держателя ценных 

бумаг:  

• для любых физических лиц (в том числе 

лиц, имеющих право подписывать 

документы от имени Заявителя) – 

документ, удостоверяющий личность 

(паспорт или копия первой страницы 

паспорта Заявителя (разворот с 

фотографией)); 

• иностранные граждане/лица без 

гражданства дополнительно 

предоставляют: копию документа, 

подтверждающего право на пребывание 

(проживание) на территории Российской 

Федерации; сведения (в произвольной 

письменной форме) об адресе места 

пребывания на территории Российской 

Федерации и адресе регистрации за 

пределами РФ; 

• доверенность на лиц, имеющих право 

подписывать документы от имени 

Заявителя; 

• документы, подтверждающие правовые 

отношения между держателем ценных 

бумаг и иностранной организацией, и 

документы, подтверждающие право на 

получение Выплаты (в случае, если 

Заявитель является 

выгодоприобретателем (бенефициарным 

владельцем) иностранной организации, 

являющейся акционером или держателем 

депозитарных расписок; 

• для любых юридических лиц - 

учредительные документы и документы, 

подтверждающие полномочия лица, 

List of documents 

1. Application form (Appendix 1)1; 

2. Identification documents of the Holder 

of securities: 

 

• for any individuals (including persons 

authorized to sign documents on behalf 

of the Applicant) - identity document (a 

passport or a copy of the first page of the 

passport of the Applicant (page with a 

photo)); 

 

• foreign citizens/stateless persons 

additionally provide: a copy of a 

document confirming the right to stay 

(reside) on the territory of the Russian 

Federation; information (in any written 

form) about the address of the place of 

stay on the territory of the Russian 

Federation and the address of 

registration outside the Russian 

Federation; 

• power of attorney for persons authorized 

to sign documents on behalf of the 

Applicant; 

• documents confirming the legal 

relationship between the holder of 

securities and the foreign organization, 

and documents confirming the right to 

receive the Payment (if the Applicant is 

the beneficiary (beneficial owner) of a 

foreign organization that is a 

shareholder or holder of depositary 

receipts; 

• for any legal entities - constituent 

documents and documents confirming 

the authority of the person who signed 

 
1 При обращении в Банк Держателя ценных бумаг, являющегося выгодоприобретателем (бенефициарным 

владельцем) иностранной организации, которая является акционером, такая иностранная организация не должна 

предоставлять документы в целях получения дивидендов за аналогичный период. При поступлении в Банк 

документов одновременно и от выгодоприобретателя (бенефициарного владельца) иностранной организации, 

которая является акционером, и от такой иностранной организации, Банк рассматривает документы, которые 

поступили от иностранной организации, которая является акционером / When a securities holder who is the 

beneficiary (beneficiary owner) of a foreign organization that is a shareholder applies to the Bank, such foreign organization 

is not required to provide documents for the purpose of receiving dividends for the same period. When the Bank receives 

documents simultaneously from both the beneficiary (beneficiary owner) of a foreign organization that is a shareholder and 

from such foreign organization, the Bank will review the documents received from the foreign organization that is a 

shareholder. 



 
 

подписавшего Заявление, указанное в п. 1 

выше.  

3. Один из документов, подтверждающих 

количество Ценных бумаг на счете, на 

котором ведется учет прав Держателя 

ценных бумаг на соответствующие Ценные 

бумаги в Иностранном депозитарии, по 

состоянию на конец операционного дня Даты 

фиксации: 

• Документ (выписка) о состоянии счета 

депо в целях подтверждения 

владения/прав на Ценные бумаги, 

представленный Иностранным 

депозитарием (в т.ч. содержащий 

сведения, позволяющие подтвердить, что 

Держателем ценных бумаг является 

Заявитель). 

• Выписка иностранного брокера, 

осуществляющего учет и переход прав на 

Ценные бумаги (в т.ч. содержащая 

сведения, позволяющие подтвердить, что 

Держателем ценных бумаг является 

Заявитель; сведения, позволяющие 

подтвердить, что Ценные бумаги лица, 

указанного в выписке, не используются 

брокером и находятся на счете брокера в 

иностранной организации). 

4. Договор, на основании которого ведется 

учет прав Держателя ценных бумаг на 

соответствующие Ценные бумаги 

(например, депозитарный договор и т.п.). 

Если договор был заключен путем 

присоединения к общим условиям, то 

предоставляются общие условия и 

заявление на присоединение к общим 

условиям. 

5. Документы2, подтверждающие в 

отношении Ценных бумаг (за исключением 

облигаций иностранных эмитентов, не 

являющихся иностранными лицами, 

указанными в пункте 1 Указа № 95, 

централизованный учет прав на которые 

(обязательное централизованное хранение 

которых) осуществляется депозитариями) 

следующие обстоятельства, одновременно 

с письменными заверениями о таких 

the Application form specified in 

paragraph 1 above. 

3. One of the documents confirming the 

number of Securities on the account 

where the rights of the Holder of 

securities to the relevant Securities are 

recorded with the Foreign Depository as 

of the end of the business day of the 

Record Date: 

• Account statement for the purpose for 

prove of holding, submitted by the 

Foreign Depository (including 

containing information to confirm that 

the Holder of securities is the 

Applicant). 

 

• Extract from a foreign broker that 

records rights to the Securities 

(including information evidencing that 

the Applicant is the Holder of securities; 

information evidencing that securities of 

the person specified in the statement are 

not used by the broker and are on the 

account of the broker opened in a 

foreign organization). 

 

4. Agreement on the basis of which the 

rights of the Holder of securities for 

respective Securities are recorded (for 

example, a depositary agreement, etc.). If 

the agreement was concluded by joining 

the general terms and conditions, then the 

general terms and conditions and the 

application for joining the general terms 

and conditions shall be submitted. 

 

5. Documents2 confirming the following 

circumstances in relation to Securities 

(except for bonds of foreign issuers that 

are not foreign persons specified in 

paragraph 1 of Decree No. 95, the 

centralized registration of rights to which 

(mandatory centralized storage of which) 

is carried out by depositories), along with 

written assurances about such 

circumstances (a sample of the letter of 

assurance is given in Appendix 3): 

 
2 Предоставляются в случае, если для получения выплаты в заявлении указан обычный банковский счет (НЕ тип 

«С»)/ Provided if a regular bank account (NOT type “C” (also known as a type “S” account in Cyrillic translation)) is 

specified in the application to receive the payment 

https://login.consultant.ru/link/?req=doc&base=LAW&n=494230&dst=100007


 
 

обстоятельствах  (образец письма-

заверения приведен в Приложении 3): 

• осуществление прав по Ценным бумагам 

после даты3, определенной пунктами 8, 

8(1) Указа № 95 (иной даты, определенной 

Советом директоров Банка России в 

отношении некоторых категорий лиц в 

соответствии с пунктом 8 Указа № 95) 

лицами, не являющимися лицами, 

указанными в пункте 1 Указа № 95; 

• совершение после даты, определенной 

пунктами 8, 8(1) Указа № 95, в отношении 

Ценных бумаг (иной даты, определенной 

Советом директоров Банка России в 

отношении некоторых категорий лиц в 

соответствии с пунктом 8 Указа № 95), 

сделок, влекущих переход права 

собственности на Ценные бумаги, 

позволяющие установить стороны сделки, 

дату ее совершения, а также дату и место 

осуществления расчетов по сделке (в 

случае, если такие сделки совершались); 

• совершение сделок, влекущих переход 

права собственности на Ценные бумаги, с 

соблюдением требований Указов 

Президента Российской Федерации, если 

такие сделки совершались; 

 

• соблюдение установленных Указом № 95 

условий исполнения обязательств по 

Ценным бумагам без использования 

счетов типа «С».  

 

6. Сведения (документы), необходимые для 

удержания налога: 

• для физических лиц (как для резидента, 

так и нерезидента РФ) - документы, 

подтверждающие налоговое резидентство 

на дату выплаты дохода: 1) 

общегражданский паспорт, 2) 

заграничный паспорт с отметками о 

пересечении границы РФ (все страницы; 

предоставляется копия, заверенная 

подписью Заявителя на каждой странице), 

либо (при отсутствии заграничного 

паспорта/безвизовом соглашении с 

государством, в котором находилось ФЛ/ 

• exercise of rights under Securities after 

the date specified in clauses 8, 8(1) of 

Decree No. 95 (another date determined 

by the Board of Directors of the Bank of 

Russia for certain categories of persons 

in accordance with clause 8 of Decree 

No. 95) by persons other than the 

persons specified in clause 1 of Decree 

No. 95; 

• completion after the date specified in 

clauses 8, 8(1) of Decree No. 95, in 

respect to Securities (another date 

determined by the Board of Directors of 

the Bank of Russia for certain categories 

of persons in accordance with clause 8 

of Decree No. 95), transactions with the 

transfer of ownership to the Securities, 

making it possible to identify the parties 

to the transaction, the date of its 

completion, as well as the date and place 

of settlements for the transaction (if such 

transactions were made); 

• carrying out transactions entailing the 

transfer of ownership of the Securities, 

in compliance with the requirements of 

the Decrees of the President of the 

Russian Federation, if such transactions 

were carried out; 

• compliance with the conditions 

established by Decree No. 95 for the 

fulfillment of obligations under 

Securities without the use of type C 

accounts. 

 

6. Information (documents) for tax 

purposes: 

• for individuals (for both residents and 

non-residents of the Russian Federation) 

- documents confirming tax residency 

on the date of payment of income: 1) 

general civil passport, 2) foreign  

passport with stamps indicating crossing 

the Russian Federation border (all 

pages; a copy certified by the 

Applicant's signature on each page is 

provided), or (in the absence of a foreign 

passport/visa-free agreement with the 

 
3 Дата перехода права собственности на ценные бумаги – дата внесение приходной записи по счету депо 

приобретателя (дата завершения расчетов)/The date of transfer of ownership of securities is the date of a credit into depo 

account (date of completion of settlements). 



 
 

невозможности распознать отметки 

паспортно-визовой службы РФ): а) 

оригинал сертификата налогового 

резидентства в иностранном государстве 

за соответствующий год 

(апостилированный/легализованный4) или 

нотариальная копия с нотариально 

заверенным переводом на русский язык 

или сертификат в электронной форме, 

если выдача этого документа в 

электронной форме предусмотрена 

законодательством страны налогового 

резидентства ФЛ либо налоговый 

сертификат резидента РФ за 

соответствующий год (возможно 

предоставить в электронном виде, б) 

табель учета рабочего времени с 

основного места работы за последние 12 

месяцев (заверенный печатью и подписью 

работодателя), а также справка с места 

работы, где указано, работает ли 

сотрудник дистанционно; если работает 

дистанционно – справка о том, на 

территории какого государства сотрудник 

работает дистанционно (в оригинале), в) 

авиа/ж/д билеты, счета гостиниц (за 

последние 12 месяцев; предоставляются в 

Банк в оригинале либо заверенные 

подписью Заявителя копии); 3) заверенная 

подписью Заявителя таблица времени 

пребывания на территории РФ за 

последние 12 месяцев. 

• для физических лиц-нерезидентов, 

претендующих на льготное 

налогообложение в соответствии с 

соглашением об избежании двойного 

налогообложения дополнительно к 

вышеуказанным предоставляется 

оригинал сертификата налогового 

резидентства в иностранном государстве 

за соответствующий год 

state in which the individual was 

located/inability to recognize the stamps 

of the passport and visa service of the 

Russian Federation): a) the original 

certificate of tax residency in a foreign 

country for the relevant year 

(apostilled/legalized3) or a notarized 

copy with a notarized translation into 

Russian or a certificate in electronic 

form, if the issuance of this document in 

electronic form is required by the 

legislation of the country of tax 

residency of the individual or a tax 

certificate of a resident of the Russian 

Federation for the relevant year (can be 

provided in electronic form), b) a 

timesheet from the primary place of 

employment for the past 12 months 

(certified by the employer's seal and 

signature), as well as a certificate from 

the place of employment indicating 

whether the employee works remotely; 

if working remotely, a certificate stating 

the country in which the employee 

works remotely (original), c) air/train 

tickets, hotel bills (for the last 12 

months; provided to the Bank in original 

or copies certified by the Applicant's 

signature); 3) a table of the time of stay 

in the territory of the Russian Federation 

over the past 12 months, certified by the 

signature of the Applicant. 

 

• for non-resident individuals claiming 

preferential taxation in accordance with 

a double taxation agreement, in addition 

to the above, the original certificate of 

tax residency in a foreign country for the 

relevant year (apostilled/legalized) or its 

notarized copy with a notarized 

translation into Russian, or a certificate 

 
4 Перечень стран, для которых апостиль/легализация не требуются (в перечень не включены государства, 

положения соглашений об избежании двойного налогообложения с которыми на текущий момент 

приостановлены, по ним применение льгот неактуально): Республика Казахстан, Китайская Народная Республика, 

Специальный административный район Гонконг КНР, Объединенные Арабские Эмираты, Республика Эквадор, 

Республика Белоруссия, Республика Молдова, Республика Узбекистан, Киргизская Республика, Республика 

Таджикистан, Республика Армения, Азербайджанская Республика List of countries for which apostille/legalization is 

not required (the list does not include countries with which the provisions of double taxation agreements are currently 

suspended, for which the application of benefits is not relevant): Republic of Kazakhstan, People's Republic of China, Hong 

Kong Special Administrative Region of the PRC, United Arab Emirates, Republic of Ecuador, Republic of Belarus, 

Republic of Moldova, Republic of Uzbekistan, Kyrgyz Republic, Republic of Tajikistan, Republic of Armenia, Republic 

of Azerbaijan. 



 
 

(апостилированный/легализованный) или 

его нотариально заверенная копия с 

нотариально заверенным переводом на 

русский язык или сертификат в 

электронной форме, если выдача этого 

документа в электронной форме 

предусмотрена законодательством страны 

налогового резидентства. 

• для юридических лиц-нерезидентов – 

подтверждение статуса бенефициарного 

собственника в отношении доходов (при 

получении выплат в виде доходов по 

облигациям федерального займа и 

облигациям российских эмитентов) 

(Приложение 4); 

• для юридических лиц-нерезидентов, 

претендующих на льготное 

налогообложение в соответствии с 

соглашением об избежании двойного 

налогообложения  предоставляются 

следующие документы: 1) оригинал 

сертификата налогового резидентства в 

иностранном государстве за 

соответствующий год 

(апостилированный/ легализованный5) 

или нотариально заверенная его копия с 

нотариально заверенным переводом на 

русский язык или сертификат в 

электронной форме, если выдача этого 

документа в электронной форме 

предусмотрена законодательством страны 

налогового резидентства юридического 

лица; 2) подтверждение статуса 

бенефициарного собственника в 

отношении доходов (Приложение 5); 3) 

Анкета, подтверждающая статус 

Заявителя и подтверждающие документы 

для применения «Упрощенного 

положения об ограничении льгот» 

Многосторонней конвенции по 

выполнению мер, относящихся к 

in electronic form, if the issuance of this 

document in electronic form is required 

by the legislation of the country of tax 

residence. 

 

 

 

 

 

• for foreign legal entities - Confirmation 

of the beneficial ownership with respect 

to the income (upon receipt of payments 

in the form of income on federal loan 

bonds and bonds of Russian issuers) 

(Appendix 4); 

 

• for foreign legal entities claiming 

preferential taxation in accordance with 

the double taxation agreement, the 

following documents are provided: 1) 

the original certificate of tax residency 

in a foreign country for the relevant year 

(apostilled/legalized4) or a notarized 

copy thereof with a notarized translation 

into Russian or a certificate in electronic 

form, if the issuance of this document in 

electronic form is provided for by the 

legislation of the country of tax 

residence of the legal entity; 2) 

confirmation of the status of the 

beneficial owner in relation to income 

(Appendix 5); 3) A questionnaire 

confirming the status of the Applicant 

and supporting documents for the 

application of the “Simplified 

Limitation of Benefits Provision” of the 

Multilateral Convention to Implement 

Tax Treaty-Related Measures to 

Combat Base Erosion and Profit 

Shifting dated 24.11.2016 with 

 
5 Перечень стран, для которых апостиль/легализация не требуются (в перечень не включены государства, 

положения соглашений об избежании двойного налогообложения с которыми на текущий момент 

приостановлены, по ним применение льгот неактуально): Республика Казахстан, Китайская Народная Республика, 

Специальный административный район Гонконг КНР, Объединенные Арабские Эмираты, Республика Эквадор, 

Республика Белоруссия, Республика Молдова, Республика Узбекистан, Киргизская Республика, Республика 

Таджикистан, Республика Армения, Азербайджанская Республика List of countries for which apostille/legalization is 

not required (the list does not include countries with which the provisions of double taxation agreements are currently 

suspended, for which the application of benefits is not relevant): Republic of Kazakhstan, People's Republic of China, Hong 

Kong Special Administrative Region of the PRC, United Arab Emirates, Republic of Ecuador, Republic of Belarus, 

Republic of Moldova, Republic of Uzbekistan, Kyrgyz Republic, Republic of Tajikistan, Republic of Armenia, Republic 

of Azerbaijan. 



 
 

налоговым соглашениям, в целях 

противодействия размыванию налоговой 

базы и выводу прибыли из-под 

налогообложения от 24.11.2016 с 

подтверждающими документами (для 

налоговых резидентов Республики 

Казахстан, Индии, Мексики или Чили); 4) 

Аудированная финансовая отчетность 

(standalone) Заявителя за предыдущий 

финансовый год (в т.ч. баланс, отчет о 

прибылях и убытках, отчет о движении 

денежных средств, пояснительная записка 

и т.д.) 

7. Прочие документы, которые могут быть 

запрошены Банком для оценки полноты и 

достоверности сведений. 

supporting documents (for tax residents 

of the Republic of Kazakhstan, India, 

Mexico or Chile); 4) Audited financial 

statements (standalone) of the Applicant 

for the previous financial year 

(including balance sheet, profit and loss 

statement, cash flow statement, 

explanatory note, etc.) 

 

 

 

 

 

 

7.  Other documents that may be requested 

by the Bank to assess the completeness 

and reliability of the information. 

 

 



 
 

Приложение 3/ Appendix 3 

 

Кому: АО «Райффайзенбанк» 

119002, г. Москва, Смоленская-Сенная площадь, д. 28 

 

От: ФИО/Наименование организации 

To: AO Raiffeisenbank 

119002, Moscow, Smolenskaya-Sennaya sq., 28 

 

From: Full name/Name of organization 

В соответствии с Решением Совета директоров Банка 

России от 26 декабря 2025 года 

 

ФИО/Наименование организации настоящим 

предоставляет АО «Райффайзенбанк» заверения о 

следующих обстоятельствах: 

 

(а) права по ценным бумагам в количестве [•], 

выпущенных [наименование эмитента], [ISIN] 

(далее – «Ценные бумаги»), после даты1, 

определенной пунктами 8, 8(1) Указа № 95 (иной 

даты, определенной Советом директоров Банка 

России в отношении некоторых категорий лиц в 

соответствии с пунктом 8 Указа № 95) 

осуществлялись лицами, не являющимися лицами, 

указанными в пункте 1 Указа № 95; 

 

(б) после даты, определенной пунктами 8, 8(1) Указа 

№ 95, в отношении Ценных бумаг (иной даты, 

определенной Советом директоров Банка России в 

отношении некоторых категорий лиц в соответствии 

с пунктом 8 Указа № 95), совершались сделки, 

влекущие переход права собственности на Ценные 

бумаги, (в случае, если такие сделки совершались) 

между следующими лицами: 

[•] и [•] от [•], с датой расчетов сделке [•], место 

осуществления расчетов по сделке [•]; 

 

(в) сделки, влекущие переход права собственности на 

Ценные бумаги, совершались с соблюдением 

требований Указов Президента Российской 

Федерации, если такие сделки совершались; 

 

(г) соблюдались установленные Указом № 95 условия 

исполнения обязательств по Ценным бумагам без 

использования счетов типа «С». 

 

Для целей настоящего письма-заверения Указ № 95 

означает Указ Президента РФ от 05.03.2022 № 95 «О 

временном порядке исполнения обязательств перед 

некоторыми иностранными кредиторами». 

 

В случае противоречий между версией письма-

заверения на русском и английской языке, версия на 

русском языке имеет приоритет.  

 

According to the Decision of the Board of Directors of 

the Bank of Russia dated 26 December 2025  

 

The Full name/Name of organization hereby represents 

to AO Raiffeisenbank that: 

 

(a) rights under securities in the amount of [•] issued by 

[name of the issuer], [ISIN] (hereinafter – the 

«Securities») after the date specified in clauses 8, 8(1) 

of Decree No. 95 (another date determined by the Board 

of Directors of the Bank of Russia for certain categories 

of persons in accordance with clause 8 of Decree No. 

95) were exercised by persons other than the persons 

specified in clause 1 of Decree No. 95; 

 

(b) after the date specified in clauses 8, 8(1) of Decree 

No. 95, in respect to Securities (another date determined 

by the Board of Directors of the Bank of Russia for 

certain categories of persons in accordance with clause 

8 of Decree No. 95), transactions with the transfer of 

ownership to the Securities were carried out (if such 

transactions were made) between the following parties 

to the transaction: 

[•] and [•] dated [•], with the settlement date under the 

transaction [•], place of settlement [•]; 

 

(c) carrying out transactions entailing the transfer of 

ownership of the Securities, in compliance with the 

requirements of the Decrees of the President of the 

Russian Federation, if such transactions were carried 

out; 

 

(d) the conditions established by Decree No. 95 for the 

fulfillment of obligations under Securities without the 

use of type C accounts were observed. 

 

For the purposes of this representation letter the Decree 

95 shall mean Decree of the President of the Russian 

Federation dated 5 March 2022 No. 95 “On the 

temporary order of performance of obligations to certain 

foreign creditors”.  

 

In case of discrepancies between the Russian version 

and the English version of this letter, the Russian 

version shall prevail.  

 

 
1 Дата перехода права собственности на ценные бумаги – дата внесение приходной записи по счету депо приобретателя 

(дата завершения расчетов)/The date of transfer of ownership of securities is the date of a credit into depo account (date of 

completion of settlements) 



 
 

________________________/Подпись ______________________/Signature 

 

 



 
 

Приложение 4/ Appendix 4 

 

[ON THE COMPANY’s LETTERHEAD / НА БЛАНКЕ ОРГАНИЗАЦИИ] 

 

 

Подтверждение статуса бенефициарного 

собственника в отношении дохода 

(освобождение по соглашению об избежании 

двойного налогообложения не заявлено) 

 Confirmation of the beneficial ownership with 

respect to the income 

(no double tax treaty exemption claimed) 

Кому: АО «Райффайзенбанк» 

119002, Российская Федерация, г. Москва, 

Смоленская-Сенная площадь, дом 28  

To: AO Raiffeisenbank  

Address: No 28, Smolenskaya-Sennaya sq., 

Moscow, Russian Federation, 119002 

______, 20__ ______, 20__ 

  

Настоящим [полное наименование организации, 

полный адрес регистрации] (далее – 

«Организация») подтверждает следующее. 

Herewith, [full company name, legal address] 

(hereinafter – the «Company») confirms the 

following. 

1. Организация является налоговым 

резидентом [наименование юрисдикции]. 

1. The Company is a tax resident of [name of 

jurisdiction]. 

 

2. Организация имеет фактическое право в 

значении ст. 7 Налогового кодекса РФ на 

получение следующего дохода: 

- [указать вид дохода, в отношении 

которого Организация признает 

фактическое право], 

 

(далее – «Доход») возникающего по 

Депозитарному договору [указать 

название, реквизиты (номер и дату) 

договора] между АО «Райффайзенбанк» и 

[указать наименование и юридический 

адрес иностранного номинального 

держателя], выплачиваемого в пользу 

Организации на основании действующего 

порядка, предусмотренного Решением 

Банка России с учетом наличия у 

Организации договора [указать название, 

реквизиты (номер и дату) договора] 

между Организацией и [указать 

наименование номинального держателя] 

[если между Организацией и 

номинальным держателем, являющимся 

депонентом АО «Райффайзенбанк» есть 

промежуточные номинальные 

держатели, необходимо указать всю 

цепочку] (далее – «Договор»).  

2. The Company confirms being the beneficial 

owner (actual recipient of income) in terms 

of article 7 of the Russian Tax Code of the 

following type of income: 

- [insert the type of income in respect to 

which the Company confirm beneficial 

owner rights], 

 

(hereinafter – the «Income») arising out of 

the Custody agreement [insert the name, ref 

number and date of the agreement] 

between AO Raiffeisenbank and [insert the 

name and the legal address of the foreign 

nominal holder], payable in favor of the 

Company on the basis of the applicable 

procedure specified in the Decision of the 

Bank of Russia and taking into account 

[insert the name, ref number and date of the 

agreement] between the Company and 

[insert the name of the nominal holder] [if 

there are other intermediary nominal 

holders between the Company and the 

nominal holder that has the Custody 

agreement with AO Raiffeisenbank, please 

indicate the whole chain of such nominal 

holders] (hereinafter – the «Agreement»). 

 

 

3. Организация заявляет, что получение 

более благоприятного порядка 

налогообложения не является одной из 

основных целей заключения Договора и 

использования соответствующей 

3. The Company claims that application of 

beneficial tax treatment is not one of the 

principal purposes of concluding the 

Agreement and application of the specific 

investment structure. Upon request of AO 



 
 

инвестиционной структуры. Настоящим 

Организация обязуется предоставить по 

запросу АО «Райффайзенбанк» 

соответствующую дополнительную 

информацию/документы в отношении 

сделки, Организации и обстоятельств, 

подтверждающих, что основная цель 

инвестиционной структуры и 

осуществления сделок по Договору 

носила предпринимательский характер. 

 

Raiffeisenbank the Company will provide 

relevant additional information/documents 

in respect of the deal, the Company and the 

circumstances confirming that the principal 

purpose of the investment structure and 

concluding the deals under the Agreement 

was business driven. 

 

4. Организация является непосредственным 

выгодоприобретателем Доходов, 

фактически получает выгоду от Доходов и 

определяет их дальнейшую 

экономическую судьбу, т.е. вправе 

самостоятельно пользоваться и 

распоряжаться этими Доходами. 

 

4. The Company recognizes itself the 

beneficial owner of the Income, actually 

receives the economic benefits from the 

Income and determines its further economic 

application, i.e. is entitled to use and to 

dispose of the Income discretionary. 

 

5. Доходы, получаемые Организацией, в 

отношении которых предоставляется 

настоящее подтверждение, в полном 

объеме будут отражены в составе доходов 

Организации в Отчете о Прибылях и 

Убытках (не на внебалансовых счетах), 

составленном в соответствии [указать 

стандарт финансовой отчетности]. 

5. The Income of the Company, in respect of 

which this confirmation is given, will be in 

full amount included into the Profit and 

Loss Statement (will not be accounted on 

off-balance accounts) prepared in 

accordance with [insert financial reporting 

standard]. 

 

6. Организация является 

налогоплательщиком налога на прибыль 

(налога на корпоративный доход) в 

юрисдикции своего налогового 

резидентства (номер налогоплательщика 

[вставить номер]). 

6. The Company pays corporate tax in a 

jurisdiction of its tax residency (taxpayer 

individual number [insert TIN]). 

  

7. Доходы, получаемые Организацией, в 

отношении которых предоставляется 

настоящее подтверждение, будут 

включены в базу для исчисления налога 

на прибыль (налога на корпоративный 

доход) Организации. 

7. The Income of the Company, in respect of 

which this confirmation is given, will be 

taken into account in the Profits tax base 

(corporate income tax base) of the 

Company. 

  

8. У Организации отсутствуют договорные 

обязательства, предопределяющие 

дальнейшую экономическую судьбу 

Доходов; Организация не осуществляет в 

отношении Доходов посреднических 

функций в интересах иных лиц и не 

перечисляет Доходы (полностью или 

частично) иному лицу; Организация 

принимает на себя все 

предпринимательские риски и выполняет 

функции, связанные с получением дохода. 

8. The Company has no contractual 

obligations on further economic destiny of 

the Income; the Company does not act as 

an intermediary for the Income on behalf of 

any third party and does not transfer the 

Income (in full or in part) to any other 

party; the Organization undertakes all 

business risks and performs all income 

related functions. 

 

9. Внутренние политики/акционерные 

соглашения/иные документы, 

регулирующие дивидендную политику 

Организации не содержат 

ограничения/предопределенные варианты 

9. Internal policies/shareholders 

agreements/other documents of the 

Company regulating dividend policy do not 

restrict / set pre-determined rules for 

income/cash distribution to other entities. 



 
 

распределения доходов / денежных 

средств в пользу других организаций. 
 

10. Директора, главные (руководящие) 

должностные лица Организации 

уполномочены и фактически принимают 

решения в отношении инвестиционной 

деятельности Организации и 

распоряжения доходами Организации, в 

том числе Доходами, в отношении 

которых предоставляется настоящее 

подтверждение.  

 

У Директоров, главных (руководящих) 

должностных лиц Организации 

отсутствуют ограничения/инструкции в 

отношении их полномочий по 

распоряжению Доходом, получаемым 

Организацией, в отношении которого 

предоставляется настоящее 

подтверждение.  

 

10. Directors, executive management of the 

Company have an authority and actually 

make decisions regarding investments and 

income management, including the Income 

in respect of which this confirmation is 

given. 

 

Directors, executive management of the 

Company have no restrictions / instructions 

regarding the Income in respect of which 

this confirmation is given. 

 

11. Ценные бумаги, по которым 

выплачивается доход, приобретены 

Организацией в собственных интересах, 

не в интересах суб-клиентов Организации, 

являющихся физическими лицами.   

 

Ценные бумаги были приобретены за 

собственный счет, средства на 

приобретение ценных бумаг не были 

получены от иных лиц.  

 

Компания не действует в интересах 

физических лиц 

 

Ценные бумаги, по которым 

выплачивается Доход (купоны, 

дивиденды), принадлежат Организации, и 

они не являются предметом ранее 

заключенной сделки РЕПО (либо 

аналогичной сделки, обязующей Клиента 

осуществить дальнейшую продажу 

ценных бумаг).  

 

11. Securities were bought under the 

Agreement for the Company self-interest, 

not for the sub-clients of the Company, 

which are individuals. 

 

 

Securities were purchased at the Company's 

own expense; funds for the purchase of 

securities were not received from other 

persons. 

 

The Company is not acting in the interest of 

individuals 

 

Securities for which income (coupons, 

dividends) is paid belong to the Company 

and is not the subject to any REPO 

agreement (or to any similar contract under 

which the Company has an obligation to 

sell the securities in the future).  

 

 

 

12. Деятельность Организации 

осуществляется силами 

квалифицированного персонала, 

осуществляющего свои функции в стране 

постоянного местонахождения 

Организации. 

 

12. Qualified personnel performing its 

functions in the country of the Company’s 

permanent location carry out the activity of 

the Company.  

 

13. Подписывая настоящее письмо 

Организация: 

− обязуется в течение 3х рабочих дней 

уведомить АО «Райффайзенбанк» о том, 

13. By signing this Confirmation the Company: 

 

− undertakes to notify AO Raiffeisenbank 

within 3 working days if some or all of the 



 
 

что отдельные или все положения, 

изложенные в настоящем Подтверждении, 

стали недействительны, путем 

направления официального уведомления в 

письменной форме с изложением сути 

изменений;  

 

− обязуется в течение 10 рабочих дней с 

даты требования АО «Райффайзенбанк» 

возместить любые доначисления налогов 

и штрафных санкций, в случае если 

налоговым органом будет признано 

неправомерным применение порядка 

налогообложения при выплате доходов в 

пользу Организации на основании 

заверений, данных в настоящем 

Подтверждении. 

 

provisions of this Confirmation will 

become invalid, by sending the official 

notification in written form with 

clarification the essence of the changes; 

 

− undertakes to repay any additional taxes, 

fines and penalties accrued to AO 

Raiffeisenbank by the Russian Tax 

Authorities in the case of tax authorities 

recognize the application of tax treatment 

of Income of the Company arising out of 

the Agreement  illegal and such tax 

treatment was applied on the basis of the 

assurances contained in this Confirmation. 

The Company will refund additional taxes, 

fines and penalties within 10 business days 

from receipt of AO Raiffeisenbank claim. 

    

14. В случае какого-либо расхождения между 

английским и русским текстом 

Подтверждения или в случае различия в 

их толковании русский текст имеет 

преимущественную силу. 

 

14. In the event of any inconsistency between 

English and Russian wordings of the 

Confirmation or a difference in the 

interpretation thereof, Russian version shall 

prevail. 

 

 

 

_______________________ 

 

[full name / ФИО] 

[position / должность] 

on the base of [name and details of the document on the basis of which the person has the right to 

sign on behalf of the Company] / на основании [наименование и реквизиты документа, на 

основании которого лицо имеет право подписи от имени Организации]  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Приложение 5/ Appendix 5 

 

[ON THE COMPANY’s LETTERHEAD / НА БЛАНКЕ ОРГАНИЗАЦИИ] 

 

 

Подтверждение статуса бенефициарного 

собственника в отношении дохода 

 Confirmation of the beneficial ownership with 

respect to the income 

 

Кому: АО «Райффайзенбанк» 

119002, Российская Федерация, г. Москва, 

Смоленская-Сенная площадь, дом 28  

To: AO Raiffeisenbank  

Address: No 28, Smolenskaya-Sennaya sq., 

Moscow, Russian Federation, 119002 

______, 20__ ______, 20__ 

  

Настоящим [полное наименование организации, 

полный адрес регистрации] (далее – 

«Организация») подтверждает следующее. 

Herewith, [full company name, legal address] 

(hereinafter – the «Company») confirms the 

following. 

1. Организация является налоговым 

резидентом [наименование юрисдикции] и 

лицом, к которому применяются 

положения [наименование и реквизиты 

действующего Соглашения об избежании 

двойного налогообложения] (далее – 

«СОИДН»). 

1. The Company is a tax resident of [name of 

jurisdiction] and the Company is entitled 

for the benefits of [name and date of 

Double Tax Treaty] (hereinafter – the 

«DTT»). 

 

2. Организация имеет фактическое право в 

значении ст.7 Налогового кодекса РФ на 

получение следующего дохода: 

- [указать вид дохода, в отношении 

которого Организация признает 

фактическое право], 

 

(далее – «Доход») возникающего по 

Депозитарному договору [указать 

название, реквизиты (номер и дату) 

договора] между АО «Райффайзенбанк» и 

[указать наименование и юридический 

адрес иностранного номинального 

держателя], выплачиваемого в пользу 

Организации на основании действующего 

порядка, предусмотренного Решением 

Банка России с учетом наличия у 

Организации договора [указать название, 

реквизиты (номер и дату) договора] 

между Организацией и [указать 

наименование номинального держателя] 

[если между Организацией и номинальным 

держателем, являющимся депонентом 

АО «Райффайзенбанк» есть 

промежуточные номинальные 

держатели, необходимо указать всю 

цепочку] (далее – «Договор»).  

2.    The Company confirms being the beneficial 

owner (actual recipient of income) in terms 

of article 7 of the Russian Tax Code of the 

following type of income: 

- [insert the type of income in respect to 

which the Company confirm beneficial 

owner rights], 

 

(hereinafter – the «Income») arising out of 

the Custody agreement [insert the name, ref 

number and date of the agreement] 

between AO Raiffeisenbank and [insert the 

name and the legal address of the foreign 

nominal holder], payable in favor of the 

Company on the basis of the applicable 

procedure specified in the Decision of the 

Bank of Russia and taking into account 

[insert the name, ref number and date of the 

agreement] between the Company and 

[insert the name of the nominal holder] [if 

there are other intermediary nominal 

holders between the Company and the 

nominal holder that has the Custody 

agreement with AO Raiffeisenbank, please 

indicate the whole chain of such nominal 

holders] (hereinafter – the «Agreement»). 

 

 

3. Организация заявляет, что применение 

положений СОИДН не является одной из 

3.    The Company claims that application of the 

DTT provisions is not one of the principal 



 
 

основных целей заключения Договора и 

использования соответствующей 

инвестиционной структуры, которые 

привели к возможности применения льгот 

по СОИДН. Предоставление таких льгот 

соответствует целям и задачам СОИДН. 

Настоящим Организация обязуется 

предоставить по запросу АО 

«Райффайзенбанк» соответствующую 

дополнительную информацию/документы 

в отношении сделки, Организации и 

обстоятельств, подтверждающих, что 

основная цель инвестиционной структуры 

и осуществления сделок по Договору 

носила предпринимательский характер. 

 

purposes of concluding the Agreement and 

application of the specific investment 

structure that resulted in the benefits under 

the DTT. Granting of such benefits is in 

accordance with the object and purpose of 

the relevant provisions of the DTT. Upon 

request of AO Raiffeisenbank the 

Company will provide relevant additional 

information/documents in respect of the 

deal, the Company and the circumstances 

confirming that the principal purpose of the 

investment structure and concluding the 

deals under the Agreement was business 

driven. 

 

4. Организация является непосредственным 

выгодоприобретателем Доходов, 

фактически получает выгоду от Доходов и 

определяет их дальнейшую 

экономическую судьбу, т.е. вправе 

самостоятельно пользоваться и 

распоряжаться этими Доходами. 

 

4.    The Company recognizes itself the 

beneficial owner of the Income, actually 

receives the economic benefits from the 

Income and determines its further 

economic application, i.e. is entitled to use 

and to dispose of the Income discretionary. 

 

5. Организация подтверждает, что имеет 

право на применение льгот, 

предусмотренных СОИДН, и не попадает 

под любые ограничения на применение 

налоговых льгот, предусмотренные 

СОИДН, в том числе c учетом 

применимых положений 

«Многосторонней конвенции по 

выполнению мер, относящихся к 

налоговым соглашениям, в целях 

противодействия размыванию налоговой 

базы и вывода прибыли из-под 

налогообложения». 

5.     Company confirms it has the right to apply 

all tax benefits provided by the DTT and 

does not fall under any restrictions or 

limitations on the application of tax 

benefits in accordance with the DTT, 

including as amended by the “Multilateral 

Convention to Implement Tax Treaty 

Related Measures to Prevent Base Erosion 

and Profit Shifting”. 

 

6.    Доходы, получаемые Организацией, в 

отношении которых предоставляется 

настоящее подтверждение, в полном 

объеме будут отражены в составе доходов 

Организации в Отчете о Прибылях и 

Убытках (не на внебалансовых счетах), 

составленном в соответствии [указать 

стандарт финансовой отчетности]. 

6. The Income of the Company, in respect of 

which this confirmation is given, will be in 

full amount included into the Profit and 

Loss Statement (will not be accounted on 

off-balance accounts) prepared in 

accordance with [insert financial reporting 

standard]. 

  

7. Организация является 

налогоплательщиком налога на прибыль 

(налога на корпоративный доход) в 

юрисдикции своего налогового 

резидентства (номер налогоплательщика 

[вставить номер]). 

7.    The Company pays corporate tax in a 

jurisdiction of its tax residency (taxpayer 

individual number [insert TIN]). 

  

8. Доходы, получаемые Организацией, в 

отношении которых предоставляется 

настоящее подтверждение, будут 

включены в базу для исчисления налога 

8.    The Income of the Company, in respect of 

which this confirmation is given, will be 

taken into account in the Profits tax base 



 
 

на прибыль (налога на корпоративный 

доход) Организации. 

(corporate income tax base) of the 

Company. 

 

9. У Организации отсутствуют договорные 

обязательства, предопределяющие 

дальнейшую экономическую судьбу 

Доходов; Организация не осуществляет в 

отношении Доходов посреднических 

функций в интересах иных лиц и не 

перечисляет Доходы (полностью или 

частично) иному лицу; Организация 

принимает на себя все 

предпринимательские риски и выполняет 

функции, связанные с получением дохода. 

9.    The Company has no contractual 

obligations on further economic destiny of 

the Income; the Company does not act as 

an intermediary for the Income on behalf of 

any third party and does not transfer the 

Income (in full or in part) to any other 

party; the Organization undertakes all 

business risks and performs all income 

related functions. 

 

10. Внутренние политики/акционерные 

соглашения/иные документы, 

регулирующие дивидендную политику 

Организации, не содержат 

ограничения/предопределенные варианты 

распределения доходов / денежных 

средств в пользу других организаций.  

10. Internal policies/shareholders 

agreements/other documents of the 

Company regulating dividend policy do not 

restrict / set pre-determined rules for 

income/cash distribution to other entities. 

11. Директора, главные (руководящие) 

должностные лица Организации 

уполномочены и фактически принимают 

решения в отношении инвестиционной 

деятельности Организации и 

распоряжения доходами Организации, в 

том числе Доходами, в отношении 

которых предоставляется настоящее 

подтверждение. 

 

У Директоров, главных (руководящих) 

должностных лиц Организации 

отсутствуют ограничения/инструкции в 

отношении их полномочий по 

распоряжению Доходами, получаемыми 

Организацией, в отношении которых 

предоставляется настоящее 

подтверждение.   

11. Directors, executive management of the 

Company have an authority and actually 

make decisions regarding investments and 

income management, including the Income 

in respect of which this confirmation is 

given.  

 

Directors, executive management of the 

Company have no restrictions / instructions 

regarding the Income in respect of which 

this confirmation is given. 

 

 

12. Ценные бумаги, по которым 

выплачивается доход, приобретены 

Организацией в собственных интересах, 

не в интересах суб-клиентов Организации. 

 

Ценные бумаги были приобретены за 

собственный счет, средства на 

приобретение ценных бумаг не были 

получены от иных лиц. 

 

Ценные бумаги, по которым 

выплачивается Доход (купоны, 

дивиденды), принадлежат Организации, и 

они не являются предметом ранее 

заключенной сделки РЕПО (либо 

аналогичной сделки, обязующей Клиента 

12. Securities were bought under the 

Agreement for the Company self-interest, 

not for the sub-clients of the Company.   

 

Securities were purchased at the Company's 

own expense; funds for the purchase of 

securities were not received from other 

persons.  

 

Securities for which income (coupons, 

dividends) is paid belong to the Company 

and is not the subject to any REPO 

agreement (or to any similar contract under 

which the Company has an obligation to 

sell the securities in the future).  



 
 

осуществить дальнейшую продажу 

ценных бумаг).  

13. Деятельность Организации 

осуществляется силами 

квалифицированного персонала, 

осуществляющего свои функции в стране 

постоянного местонахождения 

Организации 

13.   Qualified personnel performing its 

functions in the country of the Company’s 

permanent location carry out the activity of 

the Company 

14. Подписывая настоящее письмо 

Организация: 

− подтверждает, что любой платеж в пользу 

Организации на основании Договора, в 

отношении которого предоставляется 

настоящее подтверждение, не связан с 

деятельностью Организации в Российской 

Федерации, в том числе приводящей к 

образованию постоянного 

представительства в Российской 

Федерации в значении Налогового 

кодекса РФ и СОИДН; 

 

− обязуется в течение 3х рабочих дней 

уведомить АО «Райффайзенбанк» о том, 

что отдельные или все положения, 

изложенные в настоящем Подтверждении, 

стали недействительны, путем 

направления официального уведомления в 

письменной форме с изложением сути 

изменений; 

 

− обязуется в течение 10 рабочих дней с 

даты требования АО «Райффайзенбанк» 

возместить любые доначисления налогов 

и штрафных санкций, в случае если 

налоговым органом будет признано 

неправомерным применение пониженных 

налоговых ставок при выплате доходов в 

пользу Организации в соответствии с 

положениями СОИДН на основании 

заверений, данных в настоящем 

Подтверждении. 

14.  By signing this Confirmation the Company: 

 

− confirms that any payment to the Company 

under the Agreement, in respect of which 

this confirmation is given, is not related to 

the activities of the Company in the 

Russian Federation, including the one 

leading to the creation of a permanent 

establishment in the Russian Federation in 

the meaning of the Russian Tax Code and 

the DTT; 

 

 

− undertakes to notify AO Raiffeisenbank 

within 3 working days if some or all of the 

provisions of this Confirmation will 

become invalid, by sending the official 

notification in written form with 

clarification the essence of the changes;  

 

 

− undertakes to repay any additional taxes, 

fines and penalties accrued to AO 

Raiffeisenbank by the Russian Tax 

Authorities in the case of tax authorities 

recognize the application of a reduced tax 

rate illegal and such an application of 

reduced rates was made on the basis of the 

assurances contained in this Confirmation. 

The Company will refund additional taxes, 

fines and penalties within 10 business days 

from receipt of AO Raiffeisenbank claim. 

    

15. В случае какого-либо расхождения между 

английским и русским текстом 

Подтверждения или в случае различия в 

их толковании русский текст имеет 

преимущественную силу. 

15. In the event of any inconsistency between 

English and Russian wordings of the 

Confirmation or a difference in the 

interpretation thereof, Russian version shall 

prevail. 



 
 

 

 

 

_______________________ 

 

[full name / ФИО] 

[position / должность] 

on the base of [name and details of the document on the basis of which the person has the right to 

sign on behalf of the Company] / на основании [наименование и реквизиты документа, на 

основании которого лицо имеет право подписи от имени Организации]  

 

 

 


